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Abdî’nin Bilinmeyen Bir Mesnevîsi:  
Heft Peyker Tercümesi 

Araş.Gör. Hanzâde GÜZELOVA∗ 

Özet: XVI. yy. şairlerinden Abdî’nin daha önce yapılan araştırmalarla 
Niyâz-nâme-i Sa’d ü Hümâ (y. 1545), Cemşîd ü Hurşîd (y. 1558) ve 
Nüzhet-nâme (Gül ü Nevrûz, y. 1577) adlı mesnevîleri edebiyat dün-
yasına tanıtılmıştır. Bu yazıda Abdî’ye ait olan, fakat günümüze kadar 
bilinmeyen dördüncü bir mesnevîsi tanıtılmaktadır. Eser, Nizâmî’nin 
Hamse’sini oluşturan mesnevîlerden biri olan Heft Peyker’in Türkçe 
tercümesidir. Bu eserden hiçbir kaynakta bahsedilmemektedir. 
Lâmi’î’nin Heft Peyker tercümesini araştırırken rastladığımız Abdî’nin 
bu Heft Peyker’inin bugün tespit edilen tek yazma nüshası, İrlanda 
Dublin Chester Beatty Kütüphanesi’nde bulunmaktadır. Ancak söz ko-
nusu nüsha, kaynaklarda Lâmi’î’nin Heft Peyker’inin nüshası olarak 
tanıtılmaktadır. Metindeki mahlas beyitlerinden, eserin yazılış tarihin-
den, II. Selim’e sunulmuş olmasından ve şairin diğer eserlerine benzer-
lik göstermesinden bu mesnevînin XVI. yy. şairlerinden Abdî’ye ait ol-
duğu anlaşılmaktadır. 
 
Anahtar Kelimeler: Abdî, Heft Peyker, Lâmi’î, Nizamî, mesnevî 

 

Anadolu’da yaklaşık yedi asırlık bir dönemi içine alan klasik edebiyatımızda 
az tanınan veya hiç tanınmayan yazar ve eserler sayısızdır. Bu yazımızda 
edebiyat tarihimizde yeterince tanınmamış XVI. yy. şairlerinden Abdî’ye ait 
olan ve bugüne kadar bilinmeyen Heft Peyker mesnevîsini tanıtmaya çalışa-
cağız. 
Doktora tez konusu tespiti sırasında yaptığımız önaraştırma esnasında, Ni-
zamî’nin Heft Peyker mesnevîsine yapılmış Türkçe tercümeler arasında yer 
alan Lâmi’î’nin Heft Peyker tercümesini araştırdık. Lâmi’i’ye ait bu eserin 
kaynaklarda tek yazma nüshasının Dublin Chester Beatty Kütüphanesi’nde 
Meredith-Owens No: 12’de kayıtlı olduğu belirtilen nüshaya ulaşmaya çalış-
tık. Ancak yazmanın elde ettiğimiz mikrofilminden bu eserin Lâmi’î’ye değil, 
Abdî mahlaslı bir şaire ait olduğu anlaşıldı. Eserde birçok yerde şair mahlası 
olarak Abdî açıkça belirtildiği hâlde, Lâmi’î mahlasına metnin herhangi bir 
yerinde rastlanmamaktadır. 
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Bilindiği gibi, Sasanî hükümdarlarından V. Behrâm (Behrâm-ı Gûr)’ın aşk ve 
av maceralarını konu alan Heft Peyker1 mesnevîsi ilk defa Nizâmî2 tarafın-
dan yazılmıştır. İran edebiyatında daha sonra konuyu Hüsrev-i Dihlevî Heşt 
Behişt adlı eserinde, Rai Hidayetullah Heft Peyker’inde, Derviş Eşref Meragî 
Heft Evreng’inde ve Hatifî Heft Manzar’ında işlemişlerdir. (Levend 1984: 
228; İlaydın 1935: 278 vd). 

Türk edebiyatında ise Heft Peyker (Behrâm-ı Gûr) konulu mesnevîler daha 
çok Nizamî’nin eseri tanzir ya da tercüme edilerek oluşturulmuştur. Bu mes-
nevîler, bazen hamseler içinde, bazen de müstakil bir eser olarak kaleme 
alınmışlardır. (Kahraman 1995: 354-366). Türkçe yazılmış ve metinleri elde 
bulunan Heft Peykerler şunlardır: Aşkî’nin Heft Peyker’i, 3 Nevaî’nin Seb’a-i 
Seyyâre’si, 4 Behiştî’nin Heft Peyker’i, 5 Ahmed-i Rıdvân’ın Heft Peyker’i, 6 
Atayî’nin Heft Hvân’ı7 ve Subhizâde Feyzî’nin Heft Seyyâre’si.8 Ayrıca Emin 
Yümnî’nin mensur bir Heft Peyker çevirisi vardır.9  

Eski kaynaklarda sözü edilen Ulvî, Kudsî Çelebî, Hayatî (XV.yy.) ve Trabzon-
lu Ramazan (XVI. yy.)’ın Heft Peyker mesnevîleri ise henüz ele geçmemiştir. 
Bunlardan Bursalı şair Ali Ulvî’nin Heft Peyker’inin Aşkî’nin Heft Peyker’i ile 
aynı eser olduğu ortaya konulmuştur (Kut 1972: 128). Hayatî’nin olarak 
bilinen Heft Peyker’in ise Ahmed-i Rıdvân’ın eseri olduğu tespit edilmiştir 
(Ünver 1986: 120-125).  

İran edebiyatından, özellikle de Camî’den yaptığı tercümeleriyle edebiyatı-
mıza birçok eser kazandıran, manzum-mensur çok sayıda telif ve tercüme 
eser bırakan ve bundan dolayı “Camî-i Rûm” lakabıyla anılan Bursalı Lâmi’î 
Çelebî (1472-1532)’nin de Nizamî’den yaptığı bir Heft Peyker tercümesinin 
olduğu kaynaklarda10 ve araştırmalarda11 belirtilmektedir. Eldeki bilgilere 
göre, Lâmi’î Heft Peyker’ini ömrünün son yıllarında kaleme almaya başla-
mış; ancak vefatı üzerine yarım kalan bu mesnevîyi damadı Ruşenî-zâde 
tamamlamıştır (Kut 1972: 127-128; 1976: 88; Tezcan 1979: 307). 

Günay Kut, “Lâmi’î Chelebi and His Works” adlı makalesinde Lâmi‘î’nin bu 
eserinin tek yazma nüshasının İrlanda Dublin Chester Beatty Library 
Meredith-Owens No: 12’de kayıtlı olduğunu bildirmektedir (Kut 1976: 88).12 
Heft Peyker mesnevîleri üzerine yapılan son araştırmalarda da bu bilgiler yer 
almaktadır (Kahraman 1995: 357). Bu yazmanın Abdurrahman ibn 
Abdullatif tarafından 959/1551-52’de istinsah edildiği ve Lâmi‘î’nin elyaz-
masından direkt kopya edildiği için değerli bir nüsha olabileceği belirtilmek-
tedir (Kut 1976: 88).  
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Yazma ile ilgili verilen bu bilgiler, yazarın da makalede belirttiği gibi, Meredith-
Owens13 yazmalarının daktilo yazısı olan listesinde yer almaktadır (Kut 1976: 78 
ve 92). Bu listedeki yazmalar, Dublin Chester Beatty Kütüphanesi’ndeki Türkçe 
yazmalar üzerine V. Minorsky’nin14 hazırladığı kataloğun devamı niteliğinde 
yeniden numaralandırılmıştır. Buna göre, listede 12 numarada kayıtlı olan 
Lâmi’î Heft Peykeri kütüphanede T.505 numarada kaydedilmiştir. 
Mikrofilmini elde ettiğimiz bu yazmanın, Lâmi‘î’nin Heft Peyker’i ile ilgili 
yukarıdaki bilgilerden aynı nüsha olduğu anlaşılmaktadır. Çünkü istinsah 
kaydı ile ilgili verilen bu bilgiler, elimizdeki Heft Peyker yazmasının sonunda 
(varak 167 b) yer alan Arapça istinsah kaydındaki bilgilerle uyuşmaktadır. 
Burada, bu nüshanın 959 tarihinde Uşak kasabasında Abdurrahman bin 
Abdullatif tarafından müellif nüshasından istinsah edildiği belirtilmektedir. 

Lâmi’î Heft Peyker’inin bir başka nüshasının da Fatih Millet Ktp. Ali Emiri 
manzum eserler No: 115’de kayıtlı olan Lâmi’î Külliyatı içinde yer aldığı 
bildirilmektedir (Karahan 1972: 12). Ancak söz konusu Külliyatta Heft 
Peyker mesnevîsi bulunmamaktadır.15 

Bu durumda, ileride yapılacak araştırmalarla yeni bilgilere ulaşana dek 
Lami’î Çelebî’nin Heft Peyker tercümesini henüz ele geçmemiş Heft Peyker 
mesnevîleri arasında saymak kanımızca doğru olacaktır. 
Söz konusu Heft Peyker nüshasında Lâmi’î mahlasına rastlanmadığı gibi, 
metinde mahlas beyitlerinin hepsinde Abdî yer almaktadır. Eserde Abdî’nin 
mahlası ilk defa varak 2 a’da şu şekilde geçmektedir:  

èAbdiyÀ raómet itmeseydi kerìm 
Ne içün òatm olurdı aña raóìm 

Eserde, bundan sonraki bölümlerde de mahlas beyitlerinde şairin mahlası 
Abdî olarak belirtilmektedir:  

èAbdiyÀ bu müzaòrefÀt-ı çemen 
Seni pest itdi ser-bülend olasın (7a) 

İdinüp raómet-i ÒudÀyı delìl 
èAbdiyÀ nev‘üñ içre olma õelìl (7a) 

Nefesüñ èAbdiyÀ olup çü Mesìó 
DÀmenüñ naòl-i Meryem oldı ãarìó (9b) 

èAbdì bÀbuñdadur óaúìr ü èabìd 
N’ola èahdüñde baòtı olsa saèìd (164 b) 

MuúteøÀ-yı òıred dinildi kelÀm 
Sözi çoú söyledüñ úıl èAbdì temÀm (167a) 
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Metin içindeki mahlas beyitleri dışında, Farsça manzum başlıklardan sonun-
cusu olan Hatime ve Padişaha Dua bölümünün başlığında da (59. başlık) 
şairinin mahlası yer almaktadır:  

Kon duèÀ-yı şÀh der-òatm-i kitÀb 
BÀ-hezÀrÀn medó ü èöõreş èAbdiyÀ (164a) 

“Ey Abdî, kitabın bitişinde binlerce övgü ve özürle şaha dua eyle.” 
Bu eser, araştırmalarımızın Abdî ve eserleri üzerine yönelmesine sebep oldu. 

Çeşitli dönemlerde yaşamış Abdî mahlaslı birçok şair ve yazar vardır.16 Ancak 
bizim konu edindiğimiz Abdî, edebiyat tarihinde daha çok “Niyâz-nâme-i Sa’d ü 
Hümâ şairi” olarak bilinmektedir. Şairin hayatına dair ise tezkire ve diğer kaynak-
larda herhangi bir bilgiye rastlanmamaktadır. Ancak mevcut mesnevîlerinin yazılış 
tarihlerinden Abdî’nin Kanunî Sultan Süleyman (1520-1566), II. Selim (1566-
1574) ve III. Murat (1574-1595) saltanat dönemlerinde yaşadığı anlaşılmaktadır. 
Abdî, ilk önce Sadettin Nüzhet Ergün tarafından Niyâz-nâme-i Sa’d ü Hümâ 
(952/1545) adlı mesnevîsiyle tanıtılmıştır (1960: 189 vd). Vasfi Mahir 
Kocatürk, bu eserin yanı sıra şairin bir Divânı ve Nüzhet-nâme (Gül ü Nev-
rûz) (985/1577) adlı bir mesnevîsinin de bulunduğunu belirtmiştir (1970: 
362-363). Daha sonra Adnan İnce tarafından Abdî’nin Cemşîd ü Hurşîd 
(966/1558) adlı eseri de bulunarak bilim dünyasına tanıtılmıştır (1986: 186 
vd). Bugün Abdî’nin Niyâz-nâme-i Sa’d ü Hümâ, 17 Cemşîd ü Hurşîd18 ve 
Nüzhet-nâme19 mesnevîlerinin yazmaları elde bulunmaktadır. Divân’ının 
yazması konusunda ise kaynaklarda herhangi bir bilgi yoktur. 

Elimizdeki Heft Peyker tercümesi de bu Abdî’ye aittir. Çünkü eserin dili ve 
üslûbu, kullanılan kelime ve ifadeler Abdî’nin elde bulunan diğer mesnevîle-
rine çok benzemektedir. Abdî’nin Niyâz-nâme’deki “Der-medh-i şehzâde-i 
gerdûn-iktidâr Hazret-i sultân Selîm-i nâm-dâr” bölümünde yer alan aşağı-
daki beyitlerle, şairin Heft Peyker’inde “Padişâha övgü” manzûmesindeki 
beyitler arasında benzerlik görülmektedir. İki eserde de bu bölümde şair ilk 
önce eserini oluşturan kısımları saymaktadır:  

Heft Peyker’de: 20 Niyâz-nâme’de:  

Ol ki itdi ihÀta bu pür-kÀr Bu ‘ayÀr içre vezn olan iy yÀr 
ÇÀr fasl oldı misl-i fasl-ı bahÀr ÇÀr fasl oldı misl-i fasl-ı bahÀr 
Fasl-ı evvel sütûde-i YezdÀn Fasl-ı evvel sütÿde-i BÀrì 
Ki itdi cihÀna ‘atÀ tÀb ü terÀn Anun ile cihÀn kılur kÀrı 
Fasl-ı Àhir ki hutbe-i Ahmed  Fasl-ı sÀnì dürÿd-ı na’t-ı Nebì 
Şer’e virmişdi kuvvet-i sermend BÀġ-ı nev-bÀvenün odur ‘inebi 

(9b) (106-108. beyitler, İnce 1987: 166) 21 
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Her iki eserde Sultan II. Selim’e övgü içeren beyitlerde de benzer ifadeler 
görülmektedir:  

Heft Peyker’de:  Niyâz-nâme’de:  

‘Umde-i milk (ü) zübde-i devrÀn ‘Umde-i milk (ü) zübde-i devrÀn 
NÀsır u nÀzır-ı zemìn ü zamÀn NÀsır u nÀzır-ı zemìn ü zamÀn 
Şāh SulùÀn Selìm-i kişver-gìr ŞÀh-ı şÀhÀn Selìm-i rÿy-ı zemìn 
Oña lÀyıú hemìşe tÀc u serìr Görmedi mislini mekÀn u mekìn 
Nesl-i èOåmÀna ol virür teyìd Nesl-i ‘OsmÀna iftihÀr andan 
Ced ü eb hem eb (ü) ced ile saèìd Eb ü ecdÀd kÀm-kÀr andan 

(10a) (113-115. beyitler) 

Yine padişaha övgü bölümünden alınan aşağıdaki beyitler, her iki eserde 
ufak bir farkla aynıdır:  
Heft Peyker’de:  Niyâz-nâme’de:  

Ululuúda melek-müşìr oldur Ululuúda melek ber-À-berdür 
Yücelikde felek-serìr oldur Yücelikde felek ber-À-berdür 
Bil felekden daòi muèallÀdur Belki efzal durur meleklerden 
Bel melekden de şÀn-ı ÀèlÀdur Bil ki a’lÀ durur feleklerden 

(10b) (122-123. beyitler) 
Abdî, Cemşîd ü Hurşîd ve Niyâz-nâme-i Sa’d ü Hümâ eserleri gibi, Heft 
Peyker mesnevîsini de şehzâde iken II. Selim’e sunmuştur. Hatime bölü-
münde şairin, eserini överek Sultan Selim’e sunduğu ve eserinin beğenilece-
ğini umduğu anlaşılmaktadır:  

Giydi Türkì-şièÀr TürkÀne 
èAcemì cÀmeyi itdi yÀbÀne 
Yaèni bu gevher-i temÀm-èayÀr 
Genc-i sulùÀna lÀyıú olsa ne var 
Bu zer-i òvoş-èayÀra naúş hemÀn 
NÀm-ı sulùÀn gerekdür iy òÀn 
NÀm-ı şÀh ile nÀmdÀr ola 
Revnaú hem revÀc daòi bula 
Vireyin ùarz-ı şÀh ile aña ùırÀz 
Nice şÀh belki şÀh-ı èişret-sÀz 
Ùabè-ı pÀki óalìm ü nÀmı Selìm 
Nuãret ü fetó õÀtına teslìm (164a) 
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Abdî’nin Heft Peyker’inde, diğer mesnevîlerinde olduğu gibi, İran edebiya-
tından alınan bir konu işlenmektedir. Heft Peyker mesnevîsi, Cemşîd ü 
Hurşîd ve Nüzhet-nâme gibi, İran Edebiyatından tercüme edilerek oluştu-
rulmuştur. Ancak Abdî’nin bu mesnevîlerini genişletilerek yapılan tercümeler 
olarak değerlendirmek yerinde olur kanısındayız.22 

Heft Peyker’in Hatime bölümünde, eserin başlangıç ve bitiriliş tarihi de ve-
rilmektedir. Aşağıdaki beyitlerden eserin 6 Şevval ayında yazılmaya başlan-
dığı ve 12 Muharrem’de son şeklini bulduğu anlaşılmaktadır. Şair, eserini 
bitirmesine ömrünün yettiği için de Allah’a şükretmektedir:  

Sitte şevvÀl içre olup ÀàÀz 
Düzdi terúìmine ùabièat-sÀz 
Sebèanuñ hem Muóarremiydi iy yÀr 
èAşre åÀnìde buldı nÀme nigÀr 
Minnet AllÀha nÀme-i iúbÀl 
İòtinÀyını úıldı istiúbÀl 
èÖmrden evvel irdi pÀyÀna 
NÀm-ı şÀh ile irdi èunvÀna 

Heft Peyker’in Hatime bölümünde Abdî, eserin bitirilişine tarih düşürmektedir:  

Didi hÀtif baña ki iy dil-dÀr 
Ùarz-ı bu nÀme oldı heft nigÀr 
Bu kitÀbuñ ùırÀz gibi aòi 
Heft Peyker gerek tÀrìòi 
Ùabèum itdi buña küşÀyiş-i tÀm 
Óamdu’l-lÀh ki oldı nÀme temÀm (166 a) 

Metinde kırmızı mürekkeple koyu şekilde yazılmış yukarıdaki üç (Heft 
Peyker gerek) kelimenin ebced hesabına göre toplam harf değeri 957 
sayısını vermektedir. Nitekim mısranın hemen altında küçük şekilde٩٥٧ 
rakamı da yazılıdır. Buradan, Heft Peyker’in 957/1550-51 tarihinde 
yazıldığı anlaşılmaktadır. Bu durumda, Abdî’nin bugün bilinen üç eserinin 
yazılış tarihine göre, Heft Peyker tercümesi, şairin ilk mesnevîsi olan Niyâz-
nâme-i Sa’d ü Hümâ’nın yazıldığı 952/1545 tarihinden sonra ve Cemşîd ü 
Hurşîd (966/1558)den önce yazılmıştır. Buna göre, yazılış tarihleriyle 
beraber Abdî’nin mesnevîlerini şöyle sıralayabiliriz:  
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Niyâz-nâme-i Sa‘d ü Hümâ (952/1545);  
Heft Peyker -957/1550;  
Cemşîd ü Hurşîd ( 966/1558) ve 
Nüzhet-nâme (Gül ü Nevrûz, 985/1577).  

Özetle denilebilir ki, Lâmi‘î’nin eseri olarak bilinen bu Heft Peyker mesnevîsi 
XVI. yy. şairlerinden Abdî’ye aittir. Eserde Lâmi‘î mahlasına rastlanmadığı 
halde metinde şair mahlası olarak Abdî geçmektedir. Heft Peyker mesnevîsi-
nin yazılış tarihi, Abdî’nin diğer eserleri olan Niyâz-nâme-i Sa‘d ü Hümâ 
(1545) ile Cemşîd ü Hurşîd (1558) tarihleri arasında 1550-51’dir. Bu tarih, 
Lâmi‘î’nin vefat ettiği 1531 yılından çok sonradır. Eserdeki tarih beyitlerin-
den bu mesnevînin şairin sağlığında yazıldığı anlaşılmaktadır. Abdî’nin diğer 
iki mesnevîsi gibi, Heft Peyker de II. Selim’e sunulmuştur. Abdî’nin söz ko-
nusu mesnevîleri dil ve deyiş bakımından benzerlik göstermektedir; konuları 
İran edebiyatından alınmıştır. 

Abdî Heft Peykeri’nin Chester Beatty Kütüphanesi’ndeki Nüshası:  
Kaynaklarca Lâmiî’nin Heft Peyker tercümesinin bir nüshası olarak belirtilen 
bu yazmanın İrlanda Dublin Chester Beatty Kütüphanesi Meredith-Owens 
No: 12’de kayıtlı olduğu bilinmektedir. Yazmanın kütüphanedeki son kayıt 
numarası şu şekildedir: CBL T.505.  

Bu nüsha, Abdî’nin Heft Peyker mesnevîsinin müellif nüshasından istinsah 
edilen ve bugünkü bilgilerimize göre, tek yazma nüshasıdır.  
Yazmanın genel tavsifini şöyle yapabiliriz: Toplam 168 varaktan oluşan yaz-
manın ölçüleri 18 x 28, 5 cm (8, 5 x 20 cm)’dir. Her varak ortalama 21 be-
yittir. Yazmanın cildi dağılmış ve bazı sayfaları kopmuştur. Sayfaların kenar 
ve iç kenarlarında kurt yeniği vardır. Metin çift cetvelli, başlıklar Farsça olup 
renkli mürekkeple yazılmıştır. Bunlardan sarı, gri ve beyaz renkte olanlarda 
bazı kelimeler silinmiştir. Eser, yer yer harekeli olan düzgün bir nesihle yazıl-
mıştır. Bununla beraber bazı başlıklar ve metin içinde bazı yerler pek oku-
naklı değil. 

İlk iki varak dışında genel olarak harekesiz olan metinde bölüm başlıkları ve 
metin içinde bazı kelimeler harekelenmiştir. Atıf( و ) vav’ları ve izafet(  ( ی
y’leri bazen harf, bazen de hareke ile verilmiştir. Akkuzativ ve datif ekleri yer 
yer yazılmayıp bazen hareke ile belirtilmiş, sonu “e/ a” sesinin karşılığı olan ه 
(güzel h) ile biten kelimelerde akkuzativ eki, dönemin diğer yazmalarında 
olduğu gibi, çoğu zaman hemze ile gösterilmiştir. 
Vezin gereği bazı Türkçe kelimelerin yazılışında ikilik görülmektedir:  دورر–
کم –کيم  ;(durur)دورور   (kim); سكه-ساآه  (saña);  دخي -داخي (dahi). 

Bazı kelimelerde ise harflerin noktaları unutulmuş veya yanlış konulmuştur. 
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Eser, varak 1b’de yer alan Besmele manzumesinin iki beyitlik Farsça başlı-
ğından sonra:  

Bismi men lÀ-ilÀhe hìç sivÀh 
Şehida’l-lÀh vaódetine güvÀh 

beytiyle başlamakta ve varak 167 b’de 

Maôhar-ı lüùf olup o devlet-òvÀh 
Ola dÀyim cihÀnda ôıllu’l-lÀh 

dua beytiyle sona ermektedir. 

Tercüme-i Heft Peyker başlığını taşıyan eserde, Besmele manzumesinden 
sonra mesnevî nazım şeklinde yazılmış ve eserin giriş kısmını oluşturan sıra-
sıyla şu manzumeler yer almaktadır: Tevhid, Na’t, Dört halife için övgü, 
Mirac, Eseri yazış sebebi, Özür, Padişaha övgü, Sözün övgüsü, Nasihat man-
zumesi. 

Asıl hikaye,  

Kon ser-ÀàÀz-i óikÀyÀt-i mülÿk 
Hem be-kon der-şÀnışÀn medó ü åenÀ 

(“Padişahların hikayesini anlatmaya başla ve onların şanını öv.”) 

başlığıyla (eserde 12. başlık) varak 18 a’da başlamakta ve toplam 46 başlık 
altında anlatılmaktadır. 
Eserin tamamı mesnevî nazım şeklinde ve Nizamî’nin Heft Peykeri ile aynı 
vezinde, Fe’ilatün Mefa’ilün Fe’ilün (Fa’lün), kalıbıyla yazılmıştır.  
Bazı beyitlerde imâle ve ulama gibi durumlara rastlanmaktadır. Fikir vermesi 
açısından birkaç örnek beyit aşağıda sıralanmıştır:  

Noúùalar k’oldı anda necm-i hüdÀ 
Dìv (ü) şeyùÀn-ı recme yidi sezÀ (2a) 
NÀòunıyla itdi ol óabìb-i ÒudÀ 
Sìb-i mÀhı dü-nìm bì-pervÀ (4b) 
Nice olursın òayÀl-sÀz dilÀ (nic’olursın-vezin gereği) 
Bir òayÀle òayÀl-bÀz dilÀ (9b) 

Türkçe deyim ve atasözünün de bol yer aldığı eserde şair alışılan kelime 
hazinesi dışında çok sayıda Arapça ve Farsça kelime kullanmaktadır. Nite-
kim Abdî’nin diğer eserleri üzerine yapılmış incelemelerde de şairin kullandı-
ğı kelime hazinesinin çok geniş olduğuna ve vezin pürüzlerine işaret edilmek-
tedir (İnce 1987: 161; Kuloğlu 1989: I-4). 
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Abdî’nin Heft Peyker’i, Nizamî’nin eserinden genişletilerek yapılan bir tercüme-
dir. İki eserdeki toplam beyit ve başlık sayısının karşılaştırılması bunu açıkça 
göstermektedir. Toplam 5600 beyitten oluşan Nizamî’nin Heft Peyker’ine karşı-
lık Abdî’nin tercümesi 6400 beyitten fazladır. Nizamî’deki 53 başlığa karşılık 
Abdî’nin eserinde başlık sayısı 59’dur. Metin içindeki başlıkların hepsi Farsça 
olup Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün veznindedir. Birinci başlıktan itibaren tüm başlık-
ların kafiyeleniş şekli aaba ca … xa biçiminde devam etmektedir. Başlıkların 
manzum oluşu, eseri Nizamî’nin Heft Peyker’inden ayıran başlıca özelliktir. 

Genel olarak Abdî’nin Heft Peykeri’nde anlatılan olaylar Nizamî’nin eserinde 
anlatılanlar ile aynıdır. Hatta bazı beyitlerin bire bir tercüme edildiği de göze 
çarpmaktadır. Karşılaştırma için Abdî’nin Nizâmî’den aynen çevirdiği Tevhid 
bölümünden birkaç örnek aşağıda verilmiştir:  

Nizamî’de:  
 به حيآت است زنده موجودات
 23 (beyit .8) زنده بلك از وجود تست حيآت

“Bütün canlılar hayattadır. (Belki) hayat da senin varlığın (sayesinde)dan 
devam etmektedir.”  

Abdî’de:  
İy hayātuñla zinde mevcudāt 
Zindedür bel vücudıñ ile hayāt (2a) 

Nizamî’de:  
 نام توكابتداى هر نام است
 (beyit .10) اول آغاز و آخر انجام است

“Senin ismin her ismin başlangıcıdır. Başlangıçların ilki, sonların ise sonun-
cusudur.” 

Abdî’de:  
NÀmuñ oldı bidÀyet-i her nÀm 
Evvel-i ÀàÀz (ü) Àòir-i encÀm (2b) 
Nizamî’de:  
 بسته بر حضرت تو راه خيال
 (beyit.13) بر د رت نا نشسته گرد زوال

“Hayal yolu senin yüceliğine bağlıdır. Fanilik tozu ise kapına konmamıştır.” 

Abdî’de:  
Baàlıdur óażretüñe rÀh-ı òayÀl 
Úapuña úonmamışdı gerd-i zevÀl (2b) 
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Abdî’nin, Nizamî’deki bir beyti iki beyitle çevirdiği de görülüyor. Aşağıdaki 
örnekte şair, Nizamî’nin bir beytini, birinde Arapça bir ayet de kullanarak iki 
beyitle aynen çevirmiştir:  

Nizamî’de:  
 تو نزادي و ان د گر زاد ند
 (beyit .14) تو خدايي وان د گر باد ند

“Sen doğmadın, diğer herşey doğdu. Sen Yaradansın, diğer herşey rüzgar 
(gibi gelip geçici)dır. 

Abdî’de:  
Lem-yelidsin cióÀn durur mevlÿd 
Daòi lem-yÿled-i zemÀna velÿd24 
Ùoàmaduñ sen ü àayrlardur zÀd 
Sen ÒudÀsın u digerÀndur bÀd (2b) 25 

Sonuç olarak, bu yazımızla XVI. yy. şairlerinden Abdî’nin bilinmeyen Heft 
Peyker isimli mesnevîsini tanıtmış oluyoruz. Böylece Abdî’nin Niyâz-nâme-i 
Sa’d ü Hümâ, Cemşîd ü Hurşîd ve Nüzhet-nâme adlı üç mesnevisîne bir de 
Heft Peyker mesnevîsi katılmıştır. Bu eserin bugün tespit edilen tek yazma 
nüshası, Dublin Chester Beatty Kütüphanesi’nde Meredith-Owens No: 12 
(CBL T.505)’de bulunan ve kaynaklarca Lâmi’î’nin Heft Peyker tercümesi-
nin bir nüshası olarak bilinen yazmadır. 
XVI. yy. şairlerinden Abdî’nin tespit edilen bu dördüncü (yazılış tarihi itiba-
riyle- ikinci) mesnevîsi, onun Hamse sahibi olduğu düşüncesini oluşturmak-
tadır.  
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+to proizvedenie prinadlejit peru Abdi-odnogo iz po+tov 16-

go veka. 
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